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ВОпРОСЫ СОзДАНИЯ 
эЛЕКТРОННЫх 
РЕСуРСОВ ТуВИНСКОГО 
ЯзЫКА: НЕКОТОРЫЕ 
ИТОГИ, НЕОТЛОжНЫЕ 
зАДАчИ И пЕРСпЕКТИВЫ

Филология

Развитие корпусной лингвистики на се-
годня представляет собой активно раз-
вивающую отрасль научных исследований, 
имеющих в том числе большое прикладное 
значение. В Туве вопрос о применении совре-
менных технологий в исследованиях по ту-
винскому языку и литературе поднимался 
еще в 1990-х гг., но начал решаться с 2009 г., 
с началом работ Научно-образовательного 
центра (НОЦ) «Тюркология» Тувинского го-
сударственного университета, под руковод-
ством автора статьи. В статье подводят-
ся некоторые итоги проделанной работы, 
отмечаются проблемы, ставятся новые задачи.

Работа НОЦ ведется в сотрудничестве с кафе-
дрой информатики ТувГУ, Сибирского федерально-
го университета; представителей зарубежной на-
уки — Ф. Тайерс (Университет Тромсё, Норвегия), 
Дж.Вашингтон (Университет Индиана, США). 
Среди уже начавших реализовываться проектов 
называется Электронный корпус тувинского язы-
ка (www.tuvacorpus.ru). Среди актуальных задач — 
создание электронных учебников по тувинскому 
языку и литературе для общего образования в со-
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TUvAN LANgUAgE: 
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AND pROspECTs
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At the moment, corpus linguistics is 
a rapidly developing field of studies, 
which, among everything else, plays a 
significant role in applied research. In 
the Republic of Tuva, debates on using 
information technologies in studying 
Tuvan language and literature studies 
began as far back as the 1990s, but a 
breakthrough cane in 2009, when the 
Research and Education Center of 
Turkic Studies was opened at Tuvan 
State University. As the Center’s 
director, in this article the author 

takes stock of the work done so far, sets new goals 
and describes the current challenges.

The Center works in collaboration with the 
Departments of IT at Tuvan State University and 
Siberian Federal University, as well as with foreign 
scientists – F. M. Tyers (University of Tromsø, 
Norway), J. Washington (Indiana University, 
Bloomington, USA). Among the projects already 
under way a special place belongs to the Electronic 
Corpus of Tuvan Language (www.tuvacorpus.
ru). Current challenges include creating electronic 
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ответствии с требованиями федеральных государ-
ственных образовательных стандартов. 

Масштабным совместным проектом под руко-
водством НОЦ является сайт «Тываның чогаал-
чылары (Писатели Тувы)» (http://pisateli-tuvy.ru/). 
Среди участников проекта: Институт развития 
национальной школы Тувы, республиканские ин-
новационные площадки, а также подразделения 
ТувГУ. На сайте всего планируется разместить 
материалы свыше 100 писателей. Набраны мате-
риалы для личных страниц половины из них (био-
графии, списки произведений, критика, переводы, 
публицистика, научные исследования, фото, аудио-, 
видеоматериалы, презентации и пр.). Сайт состав-
ляет основу для базы данных к другим вновь созда-
ваемым электронным образовательным ресурсам: 
«Электронная библиотека детской литературы 
на тувинском языке», «Классические произведения 
тувинской литературы», «Электронная школьная 
библиотека на тувинском языке» и др. 

Среди перспективных проектов называется кор-
пус тувинских текстов на разной графической 
основе (тибетский язык, старописьменный мон-
гольский, санскрит, латиница, кириллица начала 
ХХ в.); корпус параллельных текстов (тувинско-
русского, русско-тувинского, монгольско-тувинского, 
немецко-тувинского, тувинско-немецкого, тувинско-
английского и др.), корпус собственных имен (базы 
данных топонимов Тувы, антропонимов, традици-
онных названий пантеона божеств, небесных тел, 
клички животных), корпус словарей (разных типов), 
диалектный корпус, фольклорный корпус.

Каким быть корпусу тувинского языка, сколько их 
может быть и с какими названиями — нужно дис-
кутировать сейчас, когда только закладывается 
основа. Национальный корпус тувинского языка 
представляется одним из фундаментальных проек-
тов, который сможет внести свою лепту в дело со-
хранения языка в условиях постоянного уменьшения 
количества его активных носителей.

Ключевые слова: тувинский язык; электронный 
корпус тувинского языка; Национальный корпус 
тувинского языка; корпусная лингвистика; корпус 
текстов; Писатели Тувы; электронный учебник; 
информационные технологии; НОЦ Тюркология; 
Тувинский государственный университет

textbooks on Tuvan language and literature for 
secondary school level (in compliance with the 
Federal State Standards of Education)

Another large-scale project spearheaded 
by the Center is the ‘Pisateli Tuvy / Tyvanyң 
chogaalchylary’ website (http://pisateli-tuvy.ru/). 
The list of its participants includes the Institute 
for the Development of Ethnic Schools in Tuva, 
innovative platforms of the Republic of Tuva, as well 
as several departments at Tuvan State University. 
When completed, the website will feature materials 
on over 100 Tuvan writers, including biographies, 
bibliographies, criticism, translations, opinion 
writing, scholarly papers, photos, audio recordings, 
presentation files and other pieces which will soon 
appear on their profile pages. The site will serve 
as a fundamental database of sources for other 
electronic educational resources, such as ‘The 
Electronic Library of Children’s Literature in Tuvan 
Language’, ‘Classic Works of Tuvan Literature’ and 
‘Electronic School Library in Tuvan Language’. 

Other promising projects worth mentioning include 
a corpus of Tuvan texts in various systems of writing 
(Tibetan, Old Mongolian, Sanskrit, Latin script and 
early 20th century Cyrillic), a corpus of parallel texts 
(Tuvan-Russian, Russian-Tuvan, Mongol-Tuvan, 
German-Tuvan, Tuvan-German, Tuvan-English, 
etc.), a corpus of proper names (databases of Tuvan 
placenames, personal names, gods of traditional 
Tuvan pantheon, names of celestial objects, pets, 
etc.), a corpus of various dictionaries, a corpus of 
dialects and that of folklore.

The present moment when the foundations of 
all these corpuses are just being laid is the right 
time to discuss their future and number. The 
National corpus of Tuvan language is one of those 
fundamental projects which can help preserve a 
language while the number of its active speakers is 
constantly decreasing.

Keywords: Tuvan language; electronic corpus 
of Tuvan language; National corpus of Tuvan 
language; corpus linguistics; corpus of texts; 
Pisateli Tuvy / Tyvanyң chogaalchylary; electronic 
textbook, information technologies; Research and 
Education Center of Turkic Studies; Tuvan State 
University
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Введение

С конца ХХ века в России началось развитие национальных и других видов 
текстовых корпусов. За почти два десятилетия количество естественных язы-
ков, имеющих представление в виде машинного корпуса увеличилось. Разви-
ваются корпуса: башкирского языка (Машинный корпус … , Электр. ресурс), ха-
касского (Электронный корпус хакасского … , Электр. ресурс; см. также: Дыбо, 
Шеймович 2014), калмыцкого (Национальный корпус … , 2012; Куканова, 2015: 
Электр. ресурс), и других  языков по программе фундаментальных исследова-
ний Президиума РАН  (Корпусная лингвистика, Электр. ресурс).

Эта же задача актуальна для тувинской филологии. Поэтому в данной статье 
мы подведем некоторые итоги работ, уже проделанных в данном направлении 
специалистами в области тувинского языкознания в сотрудничестве с предста-
вителями других отраслей.

Проект по  созданию  Тувинского национального корпуса (или же по-другому: 
Национального корпуса тувинского языка), так же как и любого другого элек-
тронного образовательного или культурно-просветительского ресурса, пред-
усматривает решение нескольких поэтапных задач: 1) проведения каталоги-
зации существующих текстов и записей на тувинском языке; 2) оцифровку 
текстов; 3) сверку электронных файлов с авторским текстом; 4) сбор и состав-
ление материалов для мультимедийного, диалектного,  устного, словарного 
корпусов; 4) составление метаразметки текстов, т. е. информации экстралинг-
вистического характера); 5) подготовку отдельных корпусов по мере их готов-
ности; 6) составление программ автоматической обработки текста); 7) состав-
ление программ управления.

В результате выполнения всех указанных пунктов главным итогом станет 
создание информационно-справочной системы, основанной на оцифрован-
ном массиве материалов на тувинском языке, которые сопровождаются линг-
вистической и металингвистической информацией. Корпус имеет одну важную 
особенность: в нем будет аккумулировано все то богатство, которое вырабо-
тал тувинский народ, изустно передавая веками из поколения в поколение. Он 
основан на материале, который станет одним из каналов устойчивой связи по-
колений в трансляции культурных ценностей, в их числе и языка как достояния 
духовной культуры народа, его главного богатства. Этот факт еще более усили-
вает актуальность проводимой работы в этом направлении.

Начало работ

Вопросы использования возможностей информационных технологий в гума-
нитарных исследованиях по тувинскому языку был поднят первым ректором Ту-
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винского государственного университета О. Б. Бузур-оолом ещё в 1990-х годах. 
Но после его ухода из жизни (в 1999 г.), эта работа долго не продвигалась никем. 

Лишь с момента создания структурного подразделения Тувинского госуни-
верситета — научно-образовательного центра «Тюркология» в 2009 г.  встал во-
прос о применении современных технологий в исследованиях по тувинскому 
языку и литературе, о формировании базы данных для электронного корпуса 
тувинского языка (ЭКТЯ). 

Надо признать, что первые шаги были не такими простыми. Тем не ме-
нее, определенная работа за сравнительно небольшой отрезок времени была 
проведена, определился круг ученых, которые сосредоточили свое внимание 
на создании ЭКТЯ, в частности в создании баз данных (БД), разработке про-
грамм (Салчак, 2012: Электр. ресурс; Салчак, Байыр-оол, 2013; также см. статью 
С.М.Далаа в настоящем номере: Далаа, 2016: Электр. ресурс). 

Если проект создания Национального корпуса русского языка уже на самых 
ранних этапах был поддержан компанией «Яндекс» (крупнейшим российским 
поисковиком, разработавшим одну из самых быстрых и эффективных поис-
ковых программ по русскому сегменту Интернета) (Плунгян, 2005), то ресурсы 
и возможности для региональных корпусов гораздо скромнее. С нами — тувин-
скими лингвистами — работают представители нашего же университета, кафе-
дры информатики и их ученики. С самого начала проекта с нами сотрудничает 
доцент кафедры информатики ТувГУ Сергей Монгушевич Далаа со своими сту-
дентами. Двое из них — А. Дагбажык и Ч. Монгуш, закончив ТувГУ, продолжили 
свое обучение в аспирантуре, сейчас они — аспиранты Сибирского федераль-
ного университета, и принимают активное участие в проектах НОЦ «Тюрколо-
гия» (см. их статьи в этом же номере журнала: Дагбажык, 2016ab; Монгуш, 2016: 
Электр. ресурс). 

С прошлого года к группе исследователей присоединился норвежский про-
граммист Ф. Тайерс, участвовавший в разработке   морфологического анализа-
тора для ряда тюркских языков: кыргызского, казахского, татарского (Агеева, 
Тайерс, 2016). Ф. Тайерс в соавторстве с представителем Университета Индианы 
(США) Дж. Вашингтоном и тувинскими филологами А. В. Байыр-оол и А.Я.Салчак 
представили в текущем 2016 г. разработку конечного морфологического анали-
затора тувинского языка на очередной Международной конференции по раз-
витию языковых ресурсов LREC в Словении (Finite-State Morphological Analyser 
for Tuvan, Электр. ресурс). 

Проблема электронных учебников

Сегодня перед тувиноведами, работающими в области корпусной лингви-
стики, стоит сверхзадача — совмещая задачи создания разнонаправленных 
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электронных ресурсов на тувинском языке, в ближайшее время помочь в соз-
дании электронных учебников по тувинскому языку и литературе для обще-
го образования в соответствии с требованиями федеральных государственных 
образовательных стандартов (ФГОС), федерального Закона об образовании. 
Таким образом, создание различных баз данных на тувинском языке стало ак-
туальной задачей для тувинских ученых. 

Электронные учебники, как указывается в рекомендациях Федерального ин-
ститута развития образования, при этом должны: 1) выполнять все функции, 
присущие бумажному учебнику, 2) обеспечивать широкие возможности ком-
пьютерной визуализации учебной информации; 3) служить основой создания 
активно-деятельностной познавательной среды для учащегося за счет возмож-
ности осуществления информационно-поисковой деятельности, моделиро-
вания, тренировочной учебной деятельности и контроля знаний, поддержки 
творческой деятельности с элементами контента; 4) выполнять функцию нави-
гатора по электронным материалам УМК; 5) поддерживать возможность реа-
лизации учащимися индивидуальных образовательных траекторий за счет на-
личия дополнительного материала, расширяющего и углубляющего основное 
содержание предмета, гиперссылок на материалы электронного приложения 
к учебнику и других электронных компонентов УМК, гиперссылок на сетевые 
ресурсы региональных и федеральных хранилищ электронных образователь-
ных ресурсов (ЭОР); 6) обеспечивать комфортные, интуитивно понятные уча-
щемуся условия для взаимодействия с образовательным контентом, как во вре-
мя аудиторных занятий, так и при самостоятельной работе  (см.: Электронные 
учебники … , 2012: 9).

Из требований по созданию электронных учебников также очевидно, что 
должны быть разработаны региональные электронные образовательные ресур-
сы (ЭОР) (см. калмыцкие примеры: Куканова, Салаев, Трофимова, 2013: Электр. 
ресурс). В Туве отдельные работы (попытки создания электронных учебников) 
ведутся Институтом развития национальной школы при Министерстве об-
разования и науки Республики Тыва (см. статью Ч. Е. Ооржак в этом номере: 
Ооржак, 2016: Электр. ресурс), но в целом, ни одно научное и учебное заве-
дение Тувы пока еще не имеет опыта разработки подобных систем, а в усло-
виях сужения сферы функционирования младописьменного тувинского языка 
и снижения уровня владения им носителями языка такая работа приобретает 
особое значение. Создание электронного информационно-образовательного 
ресурса на тувинском языке необходимо в целях сохранения языка, истории и 
культуры тувинского народа, а эта же информация, переведенная на русский 
язык или же наоборот, будет безусловно способствовать развитию тувинско-
русского билингвизма.

Если на российском уровне по предметам федеральной компетенции ра-
боты по оснащению учебного процесса необходимым учебно-методическим, 
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материально-техническим оснащением ведутся на достаточно высоком уров-
не многими научными, издательско-полиграфическими  комплексами (см.: 
Федеральные образовательные … , Электр. ресурс), то в условиях нашей респу-
блики об оснащении уроков тувинского языка, тувинской литературы, истории 
Тувы, географии Тувы, предметов школьного компонента с региональной и эт-
нокультурной составляющей можно считать еще в самом зачаточном состоя-
нии. Имеется детский литературный сайт «Челээш» (http://tuvacheleesh.ru/) на 
русском языке. 

Проект «Писатели Тувы»

Пока единственным серьезным электронным ресурсом можно считать энци-
клопедию тувинских музыкальных инструментов, которая создана как отдель-
ный диск на русском языке, к сожалению, нет его тувиноязычного варианта. В 
музыкальном пространстве преуспели наши музыкальные студии «Анай-Хаак», 
«Агым» и другие, принадлежащие частным лицам, продукция которых чаще 
всего далека от учебных и просветительских целей. 

Для решения данной насущной задачи ряд образовательных учреждений во 
главе с Институтом развития национальной школы Министерства образования 
и науки Республики Тыва разработали проект «Электронные образовательные 
ресурсы по предметам этнокультурной составляющей». В ходе работы отдель-
но выделился проект создания сайта «Тываның чогаалчылары (Писатели Тувы)» 
(http://pisateli-tuvy.ru/). Он создан как научно-методический и просветитель-
ский контент на тувинском языке, хотя в базе данных имеются тексты на других 
языках в виде переводных произведений, научных работ о творчестве конкрет-
ного писателя. Над пополнением базы данных данного портала работает целая 
сеть образовательных учреждений республики (Бавуу-Сюрюн, 2016). 

Работу возглавляет Научно-образовательный центр (НОЦ) «Тюркология» 
Тувинского госуниверситета. Он осуществляет организационные и коорди-
национные работы: сбор, приемку и систематизацию материалов, проверя-
ет паспортизацию текстов, распределяет фронт работ между исполнителями 
проекта; взаимодействие с группой проекта «Электронный корпус тувинского 
языка»; совместно с Институтом развития национальной школы обеспечивает 
научно-методическое сопровождение проекта; проводит совместно с Институ-
том развития национальной школы обучающие семинары; собирает материа-
лы для пополнения базы данных личных страниц писателей. 

Институт развития национальной школы, являясь соучредителем проекта, 
решает организационные вопросы; обеспечивает координацию деятельно-
сти участников проекта, регулирует нормативно-правовые взаимоотношения 
между ними; обеспечивает научно-методическое сопровождение; проводит 
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экспертизы инновационных проектов школ при наборе новых участников про-
екта или при завершении проекта, а также между этапами работы; проводит 
совместно с НОЦ «Тюркология» обучающие семинары; организует отчетные 
мероприятия, конференции по итогам работы.

Непосредственное участие в проекте принимает Студенческое бюро НОЦ 
«Тюркология». Так, студенты филологического факультета, обучающиеся по 
специальности «Родной язык и литература», производят компьютерный набор 
текстов, что дает возможность для дальнейшего поиска лексем, морфем, от-
рывков текстов по заданным параметрам; проверяют поступившие работы от 
других участников, работающих в данном сетевом проекте, составляют паспор-
та электронных документов. Студенты физико-математического факультета 
Тувинского госуниверситета, обучающиеся по специальности «Информатика» 
под руководством С. М. Далаа, создают программы для ЭВМ по заданию НОЦ; 
совместно с отделом информационных технологий ТувГУ обеспечивают созда-
ние и поддержку информационных ресурсов. Студенты специальности «Родной 
язык и литература», «Информатика» по их желанию и по согласованию с науч-
ными руководителями принимают участие в создании вышеуказанных контен-
тов и сайтов писателей-земляков в форме курсовых и дипломных работ. 

К сожалению, в прошлом 2015–2016 учебном году многие прекратили свою 
работу в связи с истечением сроков проектов.

Другие участники проекта. Литературный музей ТувГУ осуществляет подбор 
материалов из фондов музея для размещения на личных страницах писателей 
Тувы, обеспечивает координацию деятельности мегапроекта с писательскими 
организациями республики. Отдел интеллектуальной собственности и транс-
фера технологий, а также отдел информатизации обеспечивают создание и 
поддержку информационных ресурсов

Преподаватели кафедр университета руководят курсовыми и дипломными 
проектами, а также исследовательскими проектами студентов в соответствии с 
целями и задачами мегапроекта по желанию студентов.

Республиканские инновационные площадки (РИП) собирают краеведческий 
материал по историко-культурным памятникам, памятникам природы; со-
ставляют словарные статьи и презентационные материалы по ним; собирают 
материалы для сайтов писателей-земляков, переводят на цифровые носители 
вышедшие из печати произведения писателей-земляков, создают собственные 
сайты в соответствии с полученными заданиями. Количество и состав РИП ме-
няются в зависимости от выполнения поставленных перед ними задач и от сро-
ков реализации проектов, возможностей самих образовательных учреждений. 

В настоящее время собраны материалы для личных страниц писателей 
Барун-Хемчикского, Чаа-Хольского районов, активно работают над созданием 
личных страниц писателей-земляков школы Тес-Хемского района. Материалы 
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писателей Улуг-Хемского, Тоджинского, Монгун-Тайгинского районов собира-
ют студенты-земляки писателей, которые учатся на специальности «Родной 
язык и литература». 

Структура портала «Писатели Тувы»

Всего на сайте «Писатели Тувы» должны разместить материалы свыше 100 
писателей — членов Союза писателей Тувы. Пока набраны материалы для лич-
ных страниц примерно половины из списка писателей Тувы (членов Союза 
писателей Тувы, составленный заведующим Литературного музея Тувинского 
государственного университета М. А. Кужугет). Всего в нем значится 120 чело-
век, в этот список входят также русскоязычные писатели (18 человек) и литера-
туроведы (4 человека). 

В настоящее время набрано в режиме Word 1267 прозаических произведе-
ний общим количеством 5,5 миллионов словоупотреблений, 5540 поэтических 
произведений с 1,3 млн словоупотреблений, 28 драматических произведений 
с 206 тыс. словоупотреблений. Всего художественных произведений на 7 млн 
словоупотреблений. 

В основном набраны произведения основателей тувинской литературы, вто-
рого и третьего поколения, поэтому можно прогнозировать, что статистика 
словоупотребления в тувинских художественных произведениях может ока-
заться в пределах 30 миллионов словоупотребления. 

На сегодняшний день идет набор и вычитка текстов по другим художествен-
ным текстам силами студентов филфака и сотрудником ИРНШ А.Нара-Мандып. 
Мы с удовольствием принимаем помощь в вычитке и оцифровке текстов от 
всех заинтересованных лиц. Благодарны самим писателям, их родственникам, 
землякам за ту работу, которая помогает в пополнении базы данных сайта. Ра-
бота организована по принципу сетевого взаимодействия учреждений общего, 
высшего профессионального и дополнительного образования с привлечением 
ученых республики, поэтому для нас это мегапроект. 

Поиск текста на сайте можно будет вести по следующим параметрам (мета-
разметка): по названию произведения, по автору, году издания, жанрам, теме, 
идее, ключевым словам. 

Поиск страницы отдельного писателя можно вести по его имени или по рай-
онам на карте Тувы. Личная страница конкретного писателя содержит следую-
щие опции: 

а) краткая биография писателя;

б) краткая характеристика его творческой деятельности;
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в) список книг, произведений;

г) литературно-критические статьи о нем;

д) переводы (переводы произведений писателя на другие языки; переводы, 
осуществленных писателем, на тувинский язык);

е) публицистика;

ё) песни на стихи писателя;

ж) галерея: фото-, аудио-, видеоматериалы, презентации.

Личная страница каждого писателя отражает всю его многогранную деятель-
ность, на ней представлены не только художественные произведения, но и вся 
публицистика (при его наличии); а также дается библиографический список 
научных работ о нем, представлен список курсовых и дипломных работ, напи-
санных на материале произведений конкретного писателя. В отдельном меню 
можно познакомиться с переводами писателя с других языков на тувинский, 
чаще всего переводы с русского на тувинский, и переводы произведений пи-
сателя на другие языки. Безусловно, эти тексты будут также входить в корпус 
параллельных текстов.  

Научные работы о творчестве писателя будут составлять часть электронной 
научной библиотеки по тувинской филологии. В этом большим подспорьем бу-
дет проект Национальной библиотеки Республики Тыва по оцифровке своих 
фондов. 

Таким образом, материалы сайта будут использованы как базы данных для 
корпусов художественных, публицистических, научных, параллельных текстов 
Электронного корпуса тувинского языка; электронной библиотеки художе-
ственной литературы на тувинском языке, электронной научной библиотеки 
по тувинской филологии. Для учителя портал даёт возможность найти допол-
нительный материал для урока, организовать  научно-исследовательскую дея-
тельность учащихся на материале тувинской литературы. А для авторов школь-
ных учебников он служит базой как для создания электронных учебников, так 
и для сбора дидактического материала. 

Неотложные задачи

Потенциал сайта «Писатели Тувы» не исчерпывается этим, он составляет 
основу для базы данных к другим вновь создаваемым электронным образова-
тельным ресурсам. 

Это в первую очередь «Электронная библиотека детской литературы на ту-
винском языке». Работу возглавляет специалист по тувинской детской литера-
туре, доцент кафедры тувинской филологии и общего языкознания Е. Т. Чам-
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зырын. Сюда войдут все произведения тувиноязычных писателей для детей, 
а также переводы на тувинский язык произведений русских и мировых клас-
сиков детской литературы, поскольку одной из задач создания данного сайта 
составители видят в сохранении всего наследия, созданного со времени воз-
никновения тувинской художественной литературы и переводов на тувинский 
язык для детей. 

Главной проблемой создания данного сайта является поиск переводов. Пе-
реводчиками были не только профессиональные переводчики и писатели, но 
и работники редакций, журналисты, ученые, поэтому не все тексты можно 
найти  в базах данных сайта «Писатели Тувы». Многие тексты, переведенные в 
1940–1960-х гг., утрачены и отсутствуют в библиотеках, поиски нужно делать в 
личных библиотеках и архивах, что-то осталось на страницах учебников того 
времени и на газетных страницах. 

Для удобства пользователей на сайте можно будет вести поиск произведе-
ний по темам, жанрам, писателям, переводчикам, годам, авторам, названиям 
произведений, а также по целевым группам: для детей дошкольного возрас-
та, младших школьников, юношей; переводной или оригинальный текст; если 
текст переводной, то его название на языке оригинала, его автор. 

На основе базы данных этого же портала будет создан отдельный сайт «Клас-
сические произведения тувинской литературы», который станет надежным ис-
точником языкового материала для составления словарей, грамматик, учебни-
ков, справочных пособий не только по тувинскому языку и литературе, но и по 
языкам и литературам народов России. К нему могут обращаться наши коллеги 
из других тюркоязычных регионов, поскольку в банк данных войдут переводы 
произведений на русский язык при их наличии. 

На сайте будут полнотекстовые электронные варианты произведений клас-
сической тувинской литературы с соответствующим литературоведческим 
комментарием, метаразметкой. В настоящее время в целом сформирован спи-
сок произведений, которые будут составлять базу данных. Они составляются 
по жанрам и по целевой аудитории. Основным разработчиком проекта вы-
ступает Литературный музей ТувГУ во главе с его заведующим, членом Союза 
писателей России М. А. Кужугет. Также выразили свое согласие принять уча-
стие научные сотрудники Тувинского института гуманитарных и прикладных 
социально-экономических исследований У. А. Донгак и Л. С. Мижит. 

Следующий планируемый сайт — «Электронная школьная библиотека на ту-
винском языке» — будет включать в себя тексты произведений, рекомендован-
ные по школьной программе в качестве обязательного и дополнительного чте-
ния. Естественно, сюда войдут не только произведения тувинских писателей, 
но и переводы на тувинский язык произведений русских писателей, предста-
вителей литератур народов России, зарубежных писателей. Поэтому дополни-
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тельно к тому, что можно взять с базы данных сайта «Писатели Тувы», нужно 
добавить переводную литературу. В данной работе может помочь Националь-
ная библиотека им. А. С. Пушкина Республики Тыва, которая уже несколько лет 
переводит на цифровые носители свои фонды в формате PDF. По переданным 
нам данным, на сегодня оцифровано порядка 600 наименований различных 
книг разного времени издания на русском и на тувинском языках. 

Таким образом, электронный образовательный ресурс «Тываныӊ чогаалчы-
лары (Писатели Тувы)» является базой создания целого ряда близких, но отча-
сти разных по целевому назначению и содержанию сайтов на тувинском языке. 
Сейчас совершенно очевидно, что нужно создавать единый координационный 
центр в целях рационального использования всех ресурсов: кадровых, матери-
альных. 

Между тем, целевая аудитория ждет и давно результатов нашего труда в виде 
электронных книг, учебников, пособий. Особенно они нужны для детей с огра-
ниченными возможностями здоровья, обучающихся в дистанционной форме 
обучения: услышать озвученные, прочесть переведенные на систему Брайля 
произведения тувинских писателей, путешествовать по местам литературных 
событий вместе с героями книг. 

Для этого нужно разрабатывать мультмедийный корпус.

Целенаправленная работа по созданию базы данных мультимедийного  кор-
пуса была начата республиканскими инновационными площадками Барун-
Хемчикского района совместными усилиями учителей и работников Центра 
дополнительного образования п. Кызыл-Мажалык. Были сняты видеоролики о 
творчестве С. Сурун-оола, М. А. Кужугет, по произведениям А. Уержаа, А. Бегзин-
оола и других писателей-земляков. 

Мультимедийный корпус должен представлять в виде параллельных виде-
оряда, аудиоряда и текстовой расшифровки звучащей речи. При составлении 
базы данных данного корпуса надеемся на взаимопонимание с руководством 
Национального театра им. В. Кок-оола Республики Тыва и получить хотя бы 
одну-две театральные постановки пьес тувинских писателей, а также Центра 
традиционной тувинской культуры и ремесел.

Перспективы

Исходя из истории использования на территории Тувы в течение краткого 
для жизни языка периода — около ста лет — разных видов письма —старопись-
менного монгольского, латинского алфавита, кириллицы, мы считаем, что в 
качестве базы для исследований нужно создать корпус тувинских текстов на 
разной графической основе.
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Есть неопровержимые доказательства использования тибетского языка в 
Туве. Это не только различные сутры, привезенные из Тибета, но и тексты, соз-
данные в Туве тувинскими ламами. Безусловно, эти образцы текстов на тибет-
ском языке должны стать предметом специального исследования, поэтому эта  
историческая страница в жизни тувинского народа должна быть обязательно 
отражена в электронном корпусе тувинского языка в разных форматах. Пока 
в нашем распоряжении имеется небольшое число текстов, созданных в Туве 
по буддийским канонам для священных книг. Это восхваления святым местам 
Тувы (Бавуу-Сюрюн, Геше Лопсан Тубтен, 2001).  

Есть также сведения о том, что тибетские сутры приобретались в Пекине, 
переводились на тувинский язык. Например, текст «Гэсэра» (Куулар, 1995: 4) и 
другие буддийские тексты (Аранчын, 1976: 5). Полный текст «Гэсэра» был на-
столько объемным, что сказители в долгие зимние вечера  рассказывали его в 
дальней дороге из Тувы в Пекин (Бээжин по-тувински) и обратно, при этом ни 
разу не повторив ни одну из частей повести (Куулар, 1995: 9). Прежде чем ис-
полнить наизусть такой объемный текст, нужно его выучить, причем не только 
перевести, но и переложить на тувинский лад, то есть в какой-то мере обраба-
тывать текст. Остается загадкой, каким письмом фиксировали эти переводы 
на тувинский язык, скорее — тибетским. Думается, что со временем архив сутр 
на тибетском языке пополнится и другими образцами после тщательной ин-
вентаризации и паспортизации архивов Национального музея им. Алдан Маа-
дыр Республики Тыва, Государственного архива Республики Тыва, Тувинского 
института гуманитарных и прикладных социально-экономических исследова-
ний, частных коллекций, действующих монастырей. 

Изучение рукописей, созданных в Туве на тибетском языке (или возможно, 
на тувинском языке с использованием тибетского письма) представляет опре-
деленный интерес (Бичелдей, 2010: 8). Данная работа рассчитана на дальнюю 
перспективу. 

Тексты на старописьменном монгольском языке. Официальное делопроиз-
водство в годы Тувинской Народной Республики с 1921 по 1930 гг. велось на 
монгольском языке. Известно, что старейшее печатное издание газета «Шын» 
выходила с 1925 по 1930 гг., то есть до момента создания тувинской письмен-
ности на новотюркской латинизированной основе, на монгольском языке. Та-
кого же внимания требуют все тексты, созданные в Туве на монгольском языке. 
Предполагается, что эти образцы будут объектом внимания лингвистов и всех 
тех, кто ими интересуются, в ближайшем будущем. В настоящее время стоит 
задача — сделать их достоянием как можно большего числа интересующихся. 
Тем более в Туве сейчас имеются ламы, получившие специальной образование 
в буддийских монастырях Индии, Монголии, владеющие монгольским и ти-
бетским языками и письмом. Классическое буддийское ламское образование 
предполагает также знание санскрита. Пока есть некоторые сведения о нали-
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чии в современной Туве сутр на санскрите, сохранившиеся в личных архивах и 
других государственных учреждениях. 

Тексты на латинице, как бесценный источник по становлению стилей тувин-
ского языка, его стилистического расслоения в самом начале становления ли-
тературного языка, его норм. Текстов, созданных при помощи новотюркского 
латинского алфавита, немного, поэтому ценен каждый документ. Он охватыва-
ет период с 1930-го по 1944 гг. Основная масса текстов принадлежит публици-
стике, официально-деловому стилю. Возможно, сохранились личная перепи-
ска, документы. В связи стоящими перед нами задачами, данный корпус будет 
набран во вторую очередь. Нужно ли переводить их на современную тувинскую 
письменность? Оцифрованные и транслитерированные тексты на латинице 
позволяют описать историю становления стилей языка.

Корпус текстов на кириллице начала XX в., до принятия латинизированного 
алфавита в 1930 г., будут составлять отдельную группу. Небольшие по объему 
и количеству, эти уникальные тексты печатались в газете «Красное знамя» на 
тувинском языке и пока еще не были объектом внимания ученых-лингвистов. 
Между тем, они позволят отследить изменения в лексической семантике, судь-
бу неологизмов тувинского языка начала ХХ века.  

Таким образом, базы данных различных корпусов ЭКТЯ будет выполнять 
функции электронной библиотеки, архива, хранилища текстов, созданных в 
Туве, носителями тувинского языка, хранилищем духовного наследия тувин-
ского народа. Возможно, со временем для текстов, созданных на других язы-
ках, но являющихся историческим, культурным наследием тувинского народа, 
будет создан отдельный сайт. Но до тех пор, пока не найдутся энтузиасты, ду-
мается, тексты будут храниться в отдельном корпусе текстов на разной графи-
ческой основе.

Планы на корпусы

Корпус параллельных текстов. Особым типом корпусов является так называ-
емый параллельный корпус, в котором тексту на языке-оригинале сопоставлен 
перевод этого текста на другой язык или наоборот. Между единицами ориги-
нального и переводного текста (обычно — между предложениями) с помощью 
специальной процедуры устанавливается соответствие; эта процедура называ-
ется выравниванием, а тексты, соответственно, выравненными. 

Выравненный параллельный корпус представляет собой важный инструмент 
для научных исследований (в том числе и для исследований по теории и прак-
тике перевода); он может также использоваться при обучении языкам (Добро-
вольский, Кретов, Шаров, 2005).
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В настоящее время у нас имеется задел для создания параллельных корпу-
сов: тувинско-русского, русско-тувинского, монгольско-тувинского, немецко-
тувинского, тувинско-немецкого, тувинско-английского. В нашем распоря-
жении есть только один выравненный параллельный текст Конституции 
Республики Тыва. Имеются образцы процессуальных  документов  на  русском  
и  тувинском  языках,  с  учетом  внесенных  изменений  и  дополнений  в  
Уголовно-процессуальный кодекс РФ  по  состоянию  на  1  января  2008  г.,  со-
ставляемых  и  применяемых  на  всех  стадиях  предварительного  расследо-
вания,  за  исключением  постановлений  о  назначении  и  проведении  судеб-
ных  эспертиз,  так как  в  практической  деятельности  сотрудниками  органов  
внутренних  дел  и  других  правоохранительных  органов  Республики  Тыва  
указанные  процессуальные  документы  составляются  на  русском  языке,  так-
же  экспертные  заключения  составляются  на  русском  языке. Тексты любез-
но предоставлены автором-составителем К. Х. Нурзатом, имеющим огромный 
опыт работы в правоохранительных органах.   

Огромное количество переводов художественных произведений якобы из 
других языков на тувинский на самом-то деле являются переводами из рус-
ского на тувинский, поэтому они могут попасть только в русско-тувинский па-
раллельный корпус. В свое время группа преподавателей английского языка 
работала по заданию фирмы Microsoft в качестве переводчиков оригинальных 
английских текстов на тувинский язык в целях составления программы по ав-
томатическому переводу. Работой руководил В. Войнов. К сожалению, у меня 
нет сведений о дальнейшем продвижении проекта, поэтому пока нет в нашем 
распоряжении текстов, который бы составил задел англо-тувинского корпуса. 
Поэтому с большой благодарностью примем параллельные англо-тувинские 
тексты, если кто-то откликнется на данную статью.

Корпус собственных имен. Сюда должны войти базы данных топонимов Тувы, 
антропонимов, традиционных названий пантеона божеств, небесных тел, клички 
животных. При сегодняшнем стремительном падении уровня владения родным 
языком, смешении разных культурных традиций важно зафиксировать тради-
ционные клички животных с толкованием их значений и по возможности дать 
иллюстративный материал (Иванов, 2010). Известно, что тувинцы дают клички 
животным, исходя из их внешних примет, по нраву. Например, чаще всего ло-
шадям дают клички по их окрасу: Дорала <  доруг 'гнедой'  + ала 'пестрый' или 
другим приметам; собакам с белыми передними лапами — Акал и т. д.  Осно-
вой для базы данных по микротопонимам может стать словарь, составленный 
Б. К. Ондар (Ондар, 2007), в тувиноведении работ, посвященных топонимам до-
статочно много (Татаринцев, 1977, 1993; Розен, Малолетко, 1986 и др.). В базе 
данных обязательно нужно зафиксировать различное написание топонимов в 
разных источниках, несколько названий одного и того же объекта. Например, 
Кур-Чер, Целинное, Победа — это один и тот же населенный пункт в Кызылском 
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районе. Забывается топоним Германовка как второе название села Сесерлиг в 
Бии-Хемском районе. В дореволюционных работах селение Чаа-Хөл имеет напи-
сание Джакуль. От сложного слова Эргек-Дыргак-Тайга осталось Ергаки. Только 
после выхода в свет романа «Белый пароход» Ч. Айтматова Улуг-Хем стали ещё 
называть Эне-Сай, как другое название Енисея по народной этимологии. 

В связи с попытками развивать туризм в Туве, думается, что легенды о про-
исхождении тех или иных названий, строгие этимологические изыскания бу-
дут нужны организаторам туристических маршрутов и гидам-проводникам. 
Они нужны и учителям географии, тувинского языка и литературы, пригодятся 
учителям русского и иностранных языков. Поэтому при составлении словника 
собственных имен может стоит предложить их транслитерацию на английский.

В тувинском языке сложно установить все закономерности пополнения имен-
ника (списка антропонимов). В последнее время появились и сконструирован-
ные имена (Бавуу-Сюрюн, 2000), много вопросов о правописании собственных 
имен, так и географических названий. Широко известно, что тувинцы давали 
и возобновили традицию присвоения своим детям тибетских имен, чаще всего 
сами еще не зная значений этих собственных имен. Первый шаг в толковании 
их значений проделал С. Лудуп (Лудуп, 1996–1997), в дальнейшем со ссылкой на 
его работу в словарь тувинских антропонимов их ввела Н. Д. Сувандии в каче-
стве приложения в своей монографии «Тувинская антропонимия» (Сувандии, 
2011: 148–171). Она же отметила их разнописание, поэтому нужно в качестве 
базы данных еще раз составить тувинский именник тибетского происхожде-
ния, добавив вновь появившиеся имена и их толкование. 

Кстати, эта же база данных может быть использована в электронных образова-
тельных ресурсах, многие возвращенные тибетские имена носят дети школьно-
го возраста. А в курсе тувинского языка есть темы «Заимствования из тибетско-
го языка», «Собственные имена», «Правописание сложных имен», при изучении 
которых ученик может обратиться к такого рода справочной информации. 

Корпус словарей. Корпус обязательно должен иметь разные типы словарей. 
Они существенно расширят круг пользователей корпуса, исходя из содержания 
материалов и широкого круга его пользователей электронный ресурс лучше 
назвать «Тувинским национальным корпусом». А. Дагбажык предлагает так-
же новый тип комплексного словаря тувинского языка (см. его статью в на-
стоящем номере: Дагбажык, 2016: Электр. ресурс). Я и в этом его поддерживаю. 
Пройдет ещё какое-то время, думаю, многие согласятся электронный ресурс 
назвать «национальным корпусом», потому что это будет хранилищем всего 
богатства тувинского языка, духовной культуры тувинского народа. Сомнений 
в том, что такой словарь будет, у меня нет.  Имеются специальные работы по 
различным тематическим группам лексики тувинского языка, которые обяза-
тельно в качестве приложения имеют словари, остается только получить со-
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гласие автора на его продолжение. Большая работа проделана по проекту ФЦП 
«Тематические группы глаголов в тувинском языке. Семантика, управление».

Диалектный корпус. Он представляет собой уникальное собрание фонетиче-
ских записей (см.: Летучий, 2005, 2009), сделанных во время лингвоэтногра-
фических экспедиций в места наиболее компактного проживания тувинцев 
за рубежом и по Туве. Оцифровка и перевод фонетической записи в систему 
Unicode позволят провести разнообразный анализ представленного диалекта 
тувинского языка в различных аспектах — прежде всего фонетики, лексики и 
морфологии. Есть словарь диалектной лексики алтайского диалекта тувинско-
го языка с указанием принадлежности слов к отдельным его говорам; имеются 
подготовленные фрагменты аудио- и видеозаписей.  

Фольклорный корпус. Набор фольклорных текстов, записей музыкального 
фольклора и устной речи ведут различные научные учреждения республики: 
Тувинский институт гуманитарных и прикладных социально-экономических 
исследований (бывший — ТНИИЯЛИ, ТИГИ), Тувинский государственный уни-
верситет, Международный научный центр «Хоомей». Начало работы по соз-
данию баз данных фольклорного корпуса на примере текстов тувинского ге-
роического эпоса можно увидеть в статье М. В. Ондар в этом номере журнала 
(Ондар, 2016: Электр. ресурс).

Заключение

Корпусы необходимы профессиональным лингвистам, они позволяют одно-
временно работать с огромными массивами текстов, значительно сокращает-
ся время на техническую работу. Становятся доступными тексты, которые уже 
стали библиографической редкостью, хранятся в единичных экземплярах в 
личных библиотеках или в фондах музея, архива. Ведь не секрет, что немно-
гие произведения переиздаются, особенно сейчас.  Например, если нам нужно 
описать употребление слова «ак» (тув. — ‘белый’) в текстах в разных временных 
срезах, то понадобится всего несколько минут на поиск данного слова в на-
бранных текстах.

Для преподавателей тувинского языка материал корпуса - возможность ис-
пользовать различные тексты для сбора дидактических материалов для учени-
ков, адресованных студентам средних и высших учебных заведений. Возможно, 
что преподаватели тувинского языка, разрабатывающие основы преподавания 
тувинского языка как второго, могут найти в созданном ресурсе информацию 
по сочетаемости слова в лексическом и грамматическом аспекте, что, нужно 
отметить, является совершенно не разработанной проблемой в тувинском язы-
кознании. Корпусы предназначены не только для лингвистов, но и для исто-
риков и этнографов: тексты содержат уникальную информацию по разным 
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вопросам этнографии и истории, поскольку художественные произведения от-
ражают историческое прошлое народа, многие произведения можно исполь-
зовать как этнографический источник. Например, «Аӊгыр-оолдуӊ тоожузу» 
С. Сарыг-оола известен как энциклопедия традиционной тувинской жизни. У 
писателей первого и второго поколения можно прочесть удивительно реали-
стичные, яркие картины окружающей жизни, природы Тувы, фенологические 
наблюдения, описание событий, обрядов, традиций и т. п. 

Каким быть Электронному корпусу тувинского языка или же Национально-
му корпусу тувинского языка нужно дискутировать сейчас, когда закладывает-
ся основа, которую можно совершенствовать. Вполне допустимо, что это будет 
два разных электронных ресурса тувинского языка. Это ясно видно на примере 
создания корпусов русского языка. Первые электронные корпуса русского язы-
ка, доступные для всеобщего пользования, начали появляться не в России, а 
в Европе, и создателями их были европейские русисты. Специалисты хорошо 
знают так называемый Упсальский корпус русского языка (включающий не-
большой по нынешним меркам и практически не обработанный корпус русских 
художественных и публицистических письменных текстов 1960–1970-х годов, с 
отдельными добавлениями из других периодов). Этот корпус был создан в Шве-
ции, а в настоящее время хранится на сервере Тюбингенского университета в 
Германии, и в свое время немало пригодился специалистам. Интересные раз-
работки по русской корпусной лингвистике ведутся в Финляндии. Вообще, эта 
маленькая страна является одним из лидеров корпусной лингвистики в мире, в 
том числе и в области русской корпусной лингвистики (Плунгян,  2005: 298). 

Национальный корпус тувинского языка представляется одним из фунда-
ментальных проектов, который сможет внести свою лепту в дело сохранения 
языка в условиях постоянного уменьшения количества его активных носителей, 
под которыми понимаются те, кто не только понимает речь, но и осуществляет 
коммуникацию на том или ином языке. Этот программный продукт позволя-
ет осуществлять лингвистические исследования с использованием корпусного 
подхода, что не только уточняет и дополняет имеющиеся описания языка, но и 
освещает те проблемы, которые еще не изучены в тувинском языкознании.

Создатели электронных ресурсов тувинского языка открыты для сотруд-
ничества и будут рады отзывам, внимательны к замечаниям и советам по их 
совершенствованию и дополнению. Они дают себе отчет в том, что в ресурсе 
в силу его масштабности и новизны имеются погрешности, и недочеты как в 
программной части, так и в лингвистических базах данных, отладка и коррек-
тирование которых требуют координированных работ разных специалистов, 
что ведет порой к протяженности во времени, поэтому надеются на понимание 
пользователей корпуса. 
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